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По результатам анализа заметно, что среди императивных междометий 

чаще всего было использовано междометие hadi/haydi ‘давай (-те)’ (всего 

40 реплик): haydi ‘давай (-те)’, ‘вали’, ‘идем’ , ‘живо’, ‘ну же’, hadi gel 

‘пошли’, ‘ладно, иди’, hadi git ‘уходи’ , konferans geç, hadi ‘иди на 

конференцию, давай’ , hadi çıkalım ‘ уходим’, hadi oğlum ‘говори, сынок’. 

За ним следует междометие e ‘ну’ (всего 6 реплик), которые служит для 

привлечения внимания и интенсификации действия: E, anlat bakalım ‘ну, 

рассказывай’, e, sonraki planımız ne? ‘ ну и какой наш план дальше?’ E ‘ну’ 

характерно для разговорной речи, поэтому в сериале такое междометие 

использовали только подростки. 

В единичном случае использовалось междометие O ‘эй’: O, Sinan gel! ‘ 

Ну же, Синан!’. В ситуации, когда все ребята собирались и обсуждали план 

действий, данное междометие использовалось не только для выражения 

побуждения к действию, но и для передачи негодования и досады. 

Таким образом, в проанализированном материале для выражения при-

каза или повеления чаще всего было использовано междометие hadi/haydi 

‘давай (- те)’. Иногда это междометие использовали школьники для передачи 

побуждения в грубой форме, когда Керем и Эда ссорились они говорили друг 

другу: haydi git Kerem! ‘проваливай Керем! ’, tamam haydi! ‘ ну и вали!’. 

Однако встретилось два случая употребления hadi ‘давай (-те)’ в формальном 

разговоре между директором и учителями: hadi karar verelim ‘давайте 

решим’. При этом, для побуждения к физическому действию чаще всего 

использовалось hadi ‘давай (-те)’, в то время как междометие e ‘ну’ 

использовалось для побуждения к разговору/мыслительному процессу. 
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СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ БЛАГОДАРНОСТИ  

В ТУРЕЦКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 

Актуальность нашего исследования заключается в том, что знание норм 

этикета позволяет создать благоприятную межличностную атмосферу и уста-

новить контакт с собеседником, что особенно важно при коммуникации на 

иностранном языке, когда коммуниканты имеют разные национально-мен-

тальные стереотипы. 

Целью исследования стало выявление особенностей использования эти-

кетных формул благодарности в турецком языке. Источником материала для 

исследования послужил турецкий сериал «Aşk 101 ‘Любовь 101’», из кото-

рого методом сплошной выборки были отобраны 4 этикетные формулы 

благодарности: 

1. (Çok) Sağ ol‘(большое) спасибо’ чаще всего использовалась в сериале 

в ситуациях общения между молодыми людьми. В дословном переводе 

данная формула означает ‘будь здоров’. Зафиксировано 9 случаев употреб-

ления этой формулы. 
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2. (Çok)Teşekkür ederim ‘(большое) спасибо’ по своей семантике прибли-

жается к английскому thank you‘ благодарю’. Данная формула употреблялась

два раза в сериале. Используется для выражения благодарности в фор-

мальном диалоге. В сериале молодые люди использовали данную формулу,

когда благодарили старших по возрасту или более высоких по статусу людей,

например, преподавателей.

3. (Çok) Teşekkürler схоже с английской формулой thanks (a lot) ‘спасибо

большое’. Данную этикетную формулу используют в менее формальных

коммуникативных ситуациях. Герои постарше использовали её, когда благо-

дарили людей такого же возраста или статуса. Был всего один случай

употребления данной формулы.

4. Ellerine sağlık! дословно переводится как ‘здоровья твоим рукам!’.

Данная этикетная формула может переводиться по-разному в зависимости от

коммуникативного намерения собеседников и коммуникативной ситуации.

Обычно так отвечают во время трапезы на пожелание afiyet olsun ‘приятного

аппетита’. В сериале жених использовал эту формулу, когда его невеста

приготовила ему ужин, но забыла пожелать ему «приятного аппетита», таким

образом напоминая ей о необходимости соблюдения этикета.

Каждая проанализированная формула благодарности имеет свои особен-

ности использования, и понимание данных особенностей представляется

необходимым для понимания турецкой культуры.

                

                                     

                                             

                                                               

                                                                    

                                                                         

                                                                   

                                                                     

                                                                    

                                     

                                                             

                                                                 

                                                                      

                                                                  

                                                                       

                                                                         

                                                                     

                                                                       

                                                                     

                                                                         


